
Book of Failure? 3:00 PM: Uziahu: A Lesson in Boundaries 
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Dedicated in memory of HaRav Pesach ben Avraham Moshe HaKohen 
Dedicated by Danny and Ellen Gordon in memory of Ruchama Chava Rochel z"l 

 

1. PM David Ben-Gurion, Words and Values, Jewish Frontier Dec. ‘57 

The tales of the Patriarchs four thousand years ago; the travels, deeds and life of Abraham; Israel’s wanderings after 

the Exodus from Egypt; the wars of Joshua Bin-Nun and the Judges who followed him; the life and acts of Saul, David 

and Solomon; the achievements of Uzziah, King of Judah, and Jeroboam II, King of Israel – are nearer and more topical, 

more instructive and full of life, for the generation that was born, grows up and lives in Israel, than all the speeches and 

debates at the Basle Congresses. 

 

Background 

2. Melachim II 15:3 
עֵינֵי   ר בְּ בִיו: דוַיַעַשׂ הַיָּשָּ יָּהוּ אָּ ה אֲמַצְּ שָּׂ ר עָּ כֹל אֲשֶׁ  ' כְּ

And he did what was righteous in Gd’s eyes, according to all that his father Amatzyahu did. 

 

3. Divrei haYamim II 26:6-15 (Koren Jerusalem Bible) 
ם   חֶׁ דּוֹד וּבַ וַיֵצֵא וַיִלָּ אַשְּ רִים בְּ נֶׁה עָּ דּוֹד וַיִבְּ אֵת חוֹמַת אַשְּ נֵה וְּ אֵת חוֹמַת יַבְּ ת חוֹמַת גַת וְּ רֹץ אֶׁ תִים וַיִפְּ לִשְּ תִים:בַפְּ לִשְּ אֱלֹ  פְּ רֵהוּ הָּ זְּ בִים  קִ וַיַעְּ עַרְּ עַל הָּ תִים וְּ לִשְּ ים עַל פְּ

עוּנִים: הַמְּ עַל וְּ גוּר בָּ בִים בְּ נוּ  הַיֹשְּ ה:  וַיִתְּ לָּ עְּ מָּ חֱזִיק עַד לְּ רַיִם כִי הֶׁ בוֹא מִצְּ מוֹ עַד לְּ עֻזִיָּהוּ וַיֵלֶׁךְ שְּ ה לְּ חָּ עַמוֹנִים מִנְּ  הָּ

קֵם:  חַזְּ צוֹעַ וַיְּ עַל הַמִקְּ א וְּ עַל שַעַר הַגַיְּ לַםִ עַל שַעַר הַפִנָּה וְּ לִים בִירוּשָּ דָּּ ן עֻזִיָּהוּ מִגְּ  וַיִבֶׁ

רִי  ה וּבַמִישוֹר אִכָּ פֵלָּ יָּה לוֹ וּבַשְּ נֶׁה רַב הָּ צֹב בֹרוֹת רַבִים כִי מִקְּ ר וַיַחְּ בָּ לִים בַמִדְּ דָּּ ן מִגְּ יָּה: וַיִבֶׁ ה הָּ מָּ ל כִי אֹהֵב אֲדָּ מֶׁ רִים וּבַכַרְּ הָּ מִים בֶׁ כֹרְּ  ם וְּ

עִיאֵל הַסּוֹפֵר  יַד יְּ ם בְּ תָּ קֻדָּּ פַר פְּ מִסְּ דוּד בְּ א לִגְּ בָּ אֵי צָּ ה יוֹצְּ מָּ חָּ עֻזִיָּהוּ חַיִל עֹשֵׂה מִלְּ הִי לְּ ךְ: וַיְּ לֶׁ רֵי הַמֶׁ יָּהוּ מִשָּ בוֹת   וּמַעֲשֵׂיָּהוּ הַשוֹטֵר עַל יַד חֲנַנְּ אָּ אשֵי הָּ פַר רָּ כֹל מִסְּ

שֵש מֵאוֹת: פַיִם וְּ יִל אַלְּ גִבוֹרֵי חָּ יִל לַ  לְּ כֹחַ חָּ ה בְּ מָּ חָּ פִים וַחֲמֵש מֵאוֹת עוֹשֵׂי מִלְּ עַת אֲלָּ שִבְּ ף וְּ לֶׁ לֹש מֵאוֹת אֶׁ א שְּ בָּ ם חֵיל צָּ עַל יָּדָּ אוֹיֵב:וְּ ךְ עַל הָּ לֶׁ זֹר לַמֶׁ ם   עְּ הֶׁ ן לָּ וַיָּכֶׁ

עִים:  לָּ נֵי קְּ אַבְּ תוֹת וּלְּ שָּ יֹנוֹת וּקְּ שִרְּ עִים וְּ כוֹבָּ חִים וְּ מָּ גִנִים וּרְּ א מָּ בָּ ל הַצָּ כָּ עַל הַפִנוֹת    עֻזִיָּהוּ לְּ לִים וְּ דָּּ יוֹת עַל הַמִגְּ ת חוֹשֵב לִהְּ בֶׁ בֹנוֹת מַחֲשֶׁ לַםִ חִשְּ לִירוֹא וַיַעַשׂ בִירוּשָּ

זָּק:  זֵר עַד כִי חָּ הֵעָּ לִיא לְּ חוֹק כִי הִפְּ מֵרָּ מוֹ עַד לְּ דֹלוֹת וַיֵצֵא שְּ נִים גְּ אֲבָּ  בַחִצִים וּבָּ
And he went forth and warred against the Pelishtim, and broke down the wall of Gat, and the wall of Yavne, and the 

wall of Ashdod, and built cities about Ashdod, and among the Pelishtim. And G-d helped him against the Pelishtim, and 

against the ῾Arvim who dwelt in Gur-ba῾al, and the Me῾unim. And the ῾Ammonim rendered tribute to ῾Uzziyyahu, and 

his name spread abroad to the entrance of Mitzrayim; for he strengthened himself exceedingly. 

Moreover ῾Uzziyyahu built towers in Yerushalayim, at the corner gate, and at the valley gate, and at the angle of the 

wall, and fortified them. 

And he built towers in the desert, and dug many wells: for he had much cattle, both in the lowland, and in the plains: 

he had farmers, and vinedressers in the mountains, and in the Karmel: for he loved the soil. 

Moreover ῾Uzziyyahu had a host of fighting men, who went out to war by bands, according to the number of their 

account by the hand of Yechi᾽el the scribe and Ma῾aseyahu the ruler, under the hand of Ĥananyahu, one of the king’s 

captains. The whole number of the heads of the fathers’ houses of the mighty men at arms was two thousand six hundred. 

And under their hand was an army, three hundred and seven thousand five hundred, who made war with mighty power, 

to help the king against the enemy. And ῾Uzziyyahu prepared for them throughout all the host shields, and spears, and 

helmets, and coats of mail, and bows, and stones for slinging. And in Yerushalayim he made engines, invented by 

skillful men, to be on the towers and upon the bulwarks, to shoot arrows and great stones. And his name spread far 

abroad; for he was marvelously helped, till he was strong. 

 

4. Melachim II 14:21-22 
לִכוּ אֹתוֹ תַ  נָּה וַיַמְּ רֵה שָּ שְּׂ ן שֵש עֶׁ הוּא בֶׁ יָּה וְּ ת עֲזַרְּ ה אֶׁ הוּדָּ ל עַם יְּ חוּ כָּ יָּהוּ: וַיִקְּ בִיו אֲמַצְּ יו: חַת אָּ ךְ עִם אֲבֹתָּ לֶׁ כַב הַמֶׁ ה אַחֲרֵי שְּ הָּ לִיהוּדָּ שִבֶׁ ת אֵילַת וַיְּ נָּה אֶׁ  הוּא בָּ

And the entire nation of Judah took Azaryah (Uzziah), and he was sixteen years old, and they coronated him in place 

of his father Amatzyahu. He built up Eilat and returned it to Judah, after his father lay with his ancestors. 

 

5. Melachim II 14:28 (JPS 1985) 
ם  חָּ ר נִלְּ תוֹ אֲשֶׁ בוּרָּ ה וּגְּ שָּׂ ר עָּ ל אֲשֶׁ כָּ ם וְּ עָּ בְּ רֵי יָּרָּ ר דִּבְּ יֶׁתֶׁ תוּבִיםוְּ אֵל הֲלאֹ הֵם כְּ רָּ יִשְּׂ ה בְּ ת לִיהוּדָּ ת חֲמָּ אֶׁ ק וְּ שֶׁׂ ת דַּמֶׁ ר הֵשִיב אֶׁ  ... וַאֲשֶׁ

The other events of Jeroboam’s reign, and all his actions and exploits, how he fought and recovered Damascus and 

Hamath for Judah in Israel, are recorded… 



The Failure 

6. Melachim II 15:5 
נַגַע  ת  ד וַיְּ ךְ עַל הַבַיִת שֹפֵט אֶׁ לֶׁ ן הַמֶׁ ם בֶׁ יוֹתָּ שִית וְּ פְּ בֵית הַחָּ ב בְּ ע עַד יוֹם מֹתוֹ וַיֵשֶׁ צֹרָּ הִי מְּ ךְ וַיְּ לֶׁ ת הַמֶׁ ץ:' אֶׁ רֶׁ אָּ  עַם הָּ

And Gd marked the king, and he was a metzora until the day of his death, and he dwelled in the house of separation. 

And Yotam, the king’s son was upon the king’s house, judging the people of the land. 

 

7. Divrei haYamim II 26:16-22 (Koren Jerusalem Bible) 
עַל בַ  חִית וַיִמְּ הַשְּ בַהּ לִבוֹ עַד לְּ תוֹ גָּ קָּ זְּ חֶׁ ל הֵיכַל  קָּ ' אֱלֹ דוּכְּ ת:דיו וַיָּבאֹ אֶׁ טֹרֶׁ בַח הַקְּ טִיר עַל מִזְּ הַקְּ עִמוֹ כֹהֲנִים לַ  ' לְּ יָּהוּ הַכֹהֵן וְּ יו עֲזַרְּ יִל: ד וַיָּבאֹ אַחֲרָּ נֵי חָּ מוֹנִים בְּ   ' שְּ

טִיר לד’ כִי לַכֹהֲנִ  הַקְּ ךָ עֻזִיָּהוּ לְּ רוּ לוֹ לאֹ לְּ ךְ וַיאֹמְּ לֶׁ דוּ עַל עֻזִיָּהוּ הַמֶׁ בוֹד מֵ וַיַעַמְּ כָּ ךָ לְּ לאֹ לְּ תָּ וְּ עַלְּ ש כִי מָּ דָּּ טִיר צֵא מִן הַמִקְּ הַקְּ שִים לְּ קֻדָּּ נֵי אַהֲרֹן הַמְּ   ים: קִ ' אֱלֹ דים בְּ

נֵי הַכֹ  חוֹ לִפְּ מִצְּ ה בְּ חָּ רַעַת זָּרְּ הַצָּ פוֹ עִם הַכֹהֲנִים וְּ זַעְּ טִיר וּבְּ הַקְּ ת לְּ רֶׁ טֶׁ יָּדוֹ מִקְּ עַף עֻזִיָּהוּ וּבְּ בֵיתוַיִזְּ ת:ד  הֲנִים בְּ טֹרֶׁ בַח הַקְּ מִזְּ ראֹש  ' מֵעַל לְּ יָּהוּ כֹהֵן הָּ יו עֲזַרְּ ן אֵלָּ וַיִפֶׁ

עוֹ  צֵאת כִי נִגְּ חַף לָּ גַם הוּא נִדְּ ם וְּ הִלוּהוּ מִשָּ חוֹ וַיַבְּ מִצְּ ע בְּ צֹרָּ הִנֵה הוּא מְּ ל הַכֹהֲנִים וְּ כָּ ע עַד יוֹם מוֹתוֹ וַיֵשֶׁ  ': ד וְּ צֹרָּ ךְ מְּ לֶׁ הִי עֻזִיָּהוּ הַמֶׁ ע כִי  וַיְּ צֹרָּ שִית מְּ פְּ ב בֵית הַחָּ

זַר מִבֵית  ץ:ד נִגְּ רֶׁ אָּ ת עַם הָּ ךְ שוֹפֵט אֶׁ לֶׁ נוֹ עַל בֵית הַמֶׁ ם בְּ יוֹתָּ מוֹץ הַנָּבִיא:   ' וְּ ן אָּ יָּהוּ בֶׁ שַעְּ תַב יְּ אַחֲרֹנִים כָּ הָּ רִאשֹנִים וְּ רֵי עֻזִיָּהוּ הָּ ר דִּבְּ יֶׁתֶׁ  וְּ
But when he was strong, his heart was lifted up to his destruction: for he transgressed against the Lord his G-d, and went 

into the temple of the Lord to burn incense upon the altar of incense. And ῾Azaryahu the priest went in after him and 

with him eighty priests of the Lord, who were men of valour: and they withstood ῾Uzziyyahu the king, and said to him, 

It is not for thee, ῾Uzziyyahu, to burn incense to the Lord, but for the priests the sons of Aharon, who are consecrated to 

burn incense: go out of the sanctuary; for thou hast trespassed; for it shall not be for thy honour from the Lord G-d. Then 

῾Uzziyyahu was angry, and had a censer in his hand to burn incense: and while he was angry with the priests, the 

tzara῾at broke out on his forehead before the priests in the house of the Lord, beside the incense altar. And ῾Azaryahu 

the chief priest, and all the priests, looked upon him, and, behold, he was diseased in his forehead, and they thrust him 

out quickly from there; and he himself hastened to go out, because the Lord had smitten him. And ῾Uzziyyahu the king 

was afflicted with tzara῾at to the day of his death, and dwelt in the house of separation, being diseased; for he was cut 

off from the house of the Lord: and Yotam his son was over the king’s house, judging the people of the land. Now the 

rest of the acts of ῾Uzziyyahu, first and last, did Yesha῾yahu the prophet, the son of Amotz, write. 

 

8. Audio recordings of classes on Yeshayah https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=7733 

 

9. Yeshayah 2:2-3 

יֶׁה הַר בֵית   אַחֲרִית הַיָּמִים נָּכוֹן יִהְּ יָּה בְּ הָּ ל הַגוֹיִם:  ד'וְּ יו כָּ נָּהֲרוּ אֵלָּ עוֹת וְּ בָּ א מִגְּ נִשָּ רִים וְּ הָּ ראֹש הֶׁ ל הַר    בְּ ה אֶׁ נַעֲלֶׁ כוּ וְּ רוּ לְּ מְּ אָּ כוּ עַמִים רַבִים וְּ לְּ הָּ  ד'וְּ

ל בֵית אֱלֹ אֹ קֵ אֶׁ ה בְּ כָּ נֵלְּ יו וְּ כָּ רָּ יֹרֵנוּ מִדְּּ בַר י יַעֲקֹב וְּ ה וּדְּ יו כִי מִצִיוֹן תֵצֵא תוֹרָּ חֹתָּ םִ:  ד'רְּ לָּ  מִירוּשָּ
And it will be, at the end of days, the mountain of the house of G-d will be established at the head of mountains and 

elevated above hills, and nations will stream there. Great nations will say, "Let us ascend to the mountain of G-d and 

the house of the G-d of Yaakov, and He will teach us of His ways and we will walk in His paths, for Torah will come 

from Zion and the word of G-d from Jerusalem." 

 

10. Devarim 17:16-17 
בוֹת סוּס וַ   מַעַן הַרְּ ה לְּ מָּ רַיְּ ם מִצְּ עָּ ת הָּ לאֹ יָּשִיב אֶׁ ה לוֹ סוּסִים וְּ בֶׁ לאֹ  ד)טז( רַק לאֹ יַרְּ ה לוֹ נָּשִים וְּ בֶׁ לאֹ יַרְּ ךְ הַזֶׁה עוֹד: )יז( וְּ רֶׁ ם לאֹ תֹסִפוּן לָּשוּב בַדֶּׁ כֶׁ מַר לָּ ' אָּ

זָּ  ף וְּ סֶׁ כֶׁ בוֹ וְּ בָּ אֹד:   יָּסוּר לְּ ה לוֹ מְּ בֶׁ ב לאֹ יַרְּ  הָּ
Only, he shall not acquire many horses, and he shall not return the nation to Egypt to increase horses. Gd has told you, 

“Do not return along this path again.” And he shall not increase women, and his heart shall not be swayed. And he 

shall not increase a lot of silver and gold for himself. 

 

11. Yeshayah 2:7-8 
יו:  בֹתָּ כְּ מַרְּ ה לְּ אֵין קֵצֶׁ צוֹ סוּסִים וְּ לֵא אַרְּ יו וַתִמָּ רֹתָּ אֹצְּ ה לְּ אֵין קֵצֶׁ ב וְּ זָּהָּ ף וְּ סֶׁ צוֹ כֶׁ לֵא אַרְּ בְּ וַתִמָּ צְּ שׂוּ אֶׁ ר עָּ תַחֲווּ לַאֲשֶׁ יו יִשְּ מַעֲשֵׂה יָּדָּ צוֹ אֱלִילִים לְּ לֵא אַרְּ יו:   וַתִמָּ  עֹתָּ

And his land was filled with silver and gold, without limit to his stores. And his land was filled with horses, without limit 

to his chariots. And his land was filled with statues, bowing to his own creations, that which his fingers made. 

 

12. Yeshayah 2:15-16 
כִיוֹת הַחֶׁ   ל שְּׂ עַל כָּ שִיש וְּ ל אֳנִיוֹת תַרְּ עַל כָּ ה: )טז( וְּ צוּרָּ ה בְּ ל חוֹמָּ עַל כָּ בֹהַּ וְּ ל גָּ דָּּ ל מִגְּ עַל כָּ ה: )טו( וְּ דָּּ  מְּ

And on every tall tower and on every reinforced wall, and on all Tarshish boats and on all palaces of pleasure. 

 

https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=7733


13. Yeshayah 5:1-7 (Koren Jerusalem Bible) 
ן:  מֶׁ ן שָּ ן בֶׁ רֶׁ קֶׁ יָּה לִידִידִי בְּ ם הָּ רֶׁ מוֹ כֶׁ כַרְּ ה נָּא לִידִידִי שִירַת דּוֹדִי לְּ שִירָּ קַו לַעֲשׂוֹת עֲנָּבִ   אָּ צֵב בוֹ וַיְּ ב חָּ גַם יֶׁקֶׁ תוֹכוֹ וְּ ל בְּ דָּּ ן מִגְּ עֵהוּ שֹׂרֵק וַיִבֶׁ לֵהוּ וַיִטָּ סַקְּ קֵהוּ וַיְּ עַזְּ ים  וַיְּ

אֻשִים: מִי:  וַיַעַשׂ בְּ טוּ נָּא בֵינִי וּבֵין כַרְּ ה שִפְּ הוּדָּ אִיש יְּ לַםִ וְּ רוּשָּ ה יוֹשֵב יְּ עַתָּ אֻשִים:  וְּ שִׂיתִי בוֹ מַדּוּעַ קִוֵּיתִי לַעֲשׂוֹת עֲנָּבִים וַיַעַשׂ בְּ לאֹ עָּ מִי וְּ כַרְּ   מַה לַעֲשׂוֹת עוֹד לְּ

ם אֵת אֲ  כֶׁ תְּ ה נָּא אֶׁ ה אוֹדִיעָּ עַתָּ ס:וְּ מָּ מִרְּ יָּה לְּ הָּ דֵרוֹ וְּ רֹץ גְּ עֵר פָּ בָּ יָּה לְּ הָּ תוֹ וְּ שׂוּכָּ סֵר מְּ מִי הָּ כַרְּ ה לְּ ר אֲנִי עֹשֶׁׂ יִת    שֶׁ מִיר וָּשָּ ה שָּ לָּ עָּ דֵר וְּ לאֹ יֵעָּ מֵר וְּ ה לאֹ יִזָּ תָּ וַאֲשִיתֵהוּ בָּ

ר: טָּ יו מָּ לָּ טִיר עָּ בִים אֲצַוֶּׁה מֵהַמְּ עָּ עַל הֶׁ ם   וְּ רֶׁ בָּ דכִי כֶׁ אֵ ק' צְּ רָּ ה: וֹת בֵית יִשְּׂ קָּ עָּ הִנֵה צְּ ה וְּ קָּ דָּ ח לִצְּ פָּ הִנֵה מִשְּׂ ט וְּ פָּ מִשְּ קַו לְּ יו וַיְּ טַע שַעֲשוּעָּ ה נְּ הוּדָּ אִיש יְּ  ל וְּ
Now will I sing to my wellbeloved a song of my beloved concerning his vineyard. My wellbeloved had a vineyard in a 

very fruitful hill: and he dug it, and cleared away its stones, and planted it with the choicest vine, and built a tower in 

the midst of it, and also hewed out a wine vat in it: and he looked that it should bring forth good grapes, but it brought 

forth bad grapes. And now, O inhabitant of Yerushalayim, and man of Yehuda, judge, I pray you, between me and my 

vineyard. What could have been done more to my vineyard, that I have not done it? why was it, when I looked that it 

should bring forth good grapes, that it brought forth bad grapes? And now; I will tell you what I will do to my vineyard: 

I will take away its hedge, and it shall be eaten up; and break down its wall, and it shall be trodden down: and I will 

lay it waste: it shall be neither pruned, nor hoed; but there shall come up briers and thorns: I will also command the 

clouds that they drop no rain upon it. For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Yisra᾽el, and the men of 

Yehuda his pleasant plant: and he looked for judgment, but behold oppression; for righteousness, but behold a cry. 

 

Review Questions 

What were the main parts of Israel which Uziahu developed? 

What was Yeshayah’s critique of Uziahu in Perek 2? 

Why was Uziahu punished so harshly for bringing ketoret?  

 


